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¡Origen y significado de dichos y refranes mexicanos y de algunas palabras de uso común!


Dedicatoria

A mis queridas hijas, Giovanna y Alessia, con todo mi amor.

Les dedico este libro con la ilusión de que, al leer estos dichos y refranes, piensen en mí, y descubran en cada página una sonrisa, una enseñanza y un pedacito de nuestras raíces. Porque más allá del humor y la picardía, cada dicho encierra una sabiduría popular —mexicana y universal— que deseo las acompañe en distintas etapas de sus vidas.

Me emociona imaginar que un día, entre risas, repitan alguno de estos dichos y, al hacerlo, me lleven en el pensamiento.

Las quiero muchísimo y estoy inmensamente orgulloso de ustedes.

Su papá.

P.D.: Mi más sincero agradecimiento a mi querida esposa, Carmen, por su valiosa colaboración en la realización de este pequeño gran proyecto.


Introducción


¿Quién no ha escuchado alguna vez un buen dicho mexicano y se ha quedado pensando: “¿Y eso qué significa?” o “¿De dónde salió esa frase tan curiosa?” Pues bien, Del dicho al hecho… nació justo de esa chispa de curiosidad y de la risa que provocan nuestros refranes de toda la vida.


Este libro tiene como propósito divertir, pero también contar el “chisme completo” detrás de los dichos y refranes populares universales. Muchos los usamos sin pensar, como si fueran parte del ADN nacional, pero pocos saben de verdad de dónde vienen o qué querían decir originalmente.

Así que nos dimos a la divertida tarea de investigarlos, desempolvar su historia, y contarla con un toque ligero y sabroso para que se disfrute en familia, entre amigos, o hasta con el compadre en la carne asada. Además, incluimos algunas palabras de uso común que, al igual que los refranes, tienen su encanto y un significado muy particular.

Esperamos que este libro te saque más de una sonrisa, te enseñe una que otra cosa curiosa, y, sobre todo, que te den ganas de compartirlo con tus seres queridos… porque un buen dicho, cuando se comparte, ¡vale por dos!
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En casa del herrero, azadón de palo




El burro que quiere ser caballo, tarde o temprano rebuzna

Aquí se rompió una taza y cada quien para su casa

Ladrón que roba a ladrón tiene cien años de perdón

El que calla, otorga
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Te digo Juan para que oigas Pedro
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Palo dado, ni Dios lo quita
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Aquí el más chimuelo masca tuercas

Más rápido de lo que canta un gallo

Ya te cargó el payaso

Lo agarraron como al Tigre de Santa Julia

Al nopal solo van a ver cuándo tiene tunas

Con las manos en la masa

Al que quiera azul celeste, que le cueste

Chiflando y aplaudiendo

Sepa la bola

Cobrarse a lo chino

¡Aguas!

Eso cuesta una lana

No pongas todos los huevos en la misma canasta

No hay plazo que no se cumpla, ni tiempo que no se venza

¡No todo lo que brilla es oro!

Aclaración no pedida, culpa aceptada

El pez por la boca muere

¡Ábrete Sésamo!

No hagas leña del árbol caído

¡Este arroz ya se coció!

Mejor prevenir que lamentar

Hacer caravanas con sombrero ajeno

Andar a medios chiles

¡Ahí nos vidrios!
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Del dicho al hecho... hay mucho trecho


Este refrán tiene raíces en la tradición castellana y aparece documentado desde al menos el siglo XVI. Se encuentra en recopilaciones antiguas y más tarde en refraneros populares. La palabra “trecho” viene del latín tractus, que significa "tramo o distancia", y en este contexto alude al espacio —físico o simbólico— entre decir algo y hacerlo realidad. Desde sus orígenes, el refrán ha sido una crítica o advertencia ante la facilidad con la que se habla y la dificultad con la que se cumple.


Este dicho señala que es muy fácil hablar, prometer o planear, pero muy diferente —y difícil— llevarlo a cabo. Subraya la diferencia entre la teoría y la práctica, entre las palabras y las acciones. También se usa para señalar a quienes prometen mucho, pero hacen poco, o como reflexión sobre los obstáculos que aparecen entre la intención y la realización.
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Hijo de tigre, pintito

La frase mexicana "Hijo de tigre, pintito" significa que un hijo suele heredar las características de sus padres, ya sean físicas, de personalidad o de talento.

La expresión hace referencia al tigre, un animal con un pelaje rayado, y a su cría, que nace con las mismas marcas. En este sentido, el "pintito" simboliza la herencia natural de cualidades o comportamientos. Se usa comúnmente cuando alguien demuestra habilidades o rasgos similares a los de su padre o madre, como en casos de talento deportivo, artístico o incluso de carácter.
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Camarón que se duerme, se lo lleva la corriente




El dicho "Camarón que se duerme, se lo lleva la corriente" tiene un origen popular y proviene del ámbito marítimo y pesquero. Se basa en la observación de los camarones, que son arrastrados por la corriente del agua cuando no están activos o atentos.

En un sentido figurado, este refrán significa que quien no está alerta o se descuida, pierde oportunidades o puede verse afectado por circunstancias adversas. Se usa para advertir sobre la importancia de estar atento, esforzarse y no quedarse pasivo en la vida, ya que la falta de acción puede llevar a consecuencias negativas.
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Si naces para tamal, del cielo te caen las hojas




El dicho "Si naces para tamal, del cielo te caen las hojas" es un refrán popular en México que refleja la idea del destino y la inevitabilidad de ciertas circunstancias en la vida.

Su origen se basa en la preparación de los tamales, un platillo tradicional envuelto en hojas de maíz o plátano. La frase sugiere que si alguien está "destinado" a algo (como ser un tamal), las condiciones necesarias para que eso suceda (las hojas) llegarán de manera natural, sin que la persona tenga que hacer mucho esfuerzo.
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